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(5) & 9:5
PR2GR N2 MY BI2R w2 10D MT
HalE oA 222 Ha Uyt EFE TEFE npe
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EEFE e
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eho] el g w23 9ok
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TR TIT2 OMWNY vM 2wne 2w MT

Hile gl ES Wyt a8 et aga Bde] A= ek
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28) Emanuel Tov, “Introduction to the Septuagint Selections”, Louise H. Feldman, James L.
Kugel, and Lawrence H. Schiffman, eds., Outside the Bible: Ancient Jewish Writings Related
to Scripture (Philadelphia: the Jewish Publication Society, 2013), 33.

29) Al A7k F3 5 cojsk WY T)Eol it )& A7 = tEE& 22} Nechama
Leiter, “Assimilation and Dissimilation Techniques in the LXX of the Book of Balaam”,
Textus 12 (1985), 79-95(52 3] 80 87); FE, 948, “AA4AY e HY 7&7 3|HE o]
BA FEP, 311313, B39 B9 SAe] Felv} 242} A, B /P o] 2 & a0
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(2) & 9:8

FIRTNT B207 MR TRaETIe pR ninox MT
A 25 FRA S} 27 UE v9EA gES
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AHe AE FRolet TsA 17k UE AR Aolth

LXX un Eleyxe xaxols va wi) wiodaly ae EXeyye aodov xal dyamioet oe
oFgt ARFES FRA Let Ut v YlEkA REE
A2 A5 FRojgt vt UE AFEE Aot

2 9:801 A wkA2} 9:8b2] “F-Zl o) Z(moin) =
9:8a%} 9:8b0ll A T L 3HA “FFA A 2p(heyye) = B
S} Mol dAE =Rk T

HPYUu, Y=
L

A sl nhag)

(3) &< 9:9
MR ARt PrISh pIIn Twmamn £2nt 1 MT
A2 AefAl Folgh aejstd 17t oS Az A Flejtt
722 AE ZkEAe aeshd 19 4o U Aol

LXX didou godé ddopuiv xal codaTepos Eotar yvwpile dixalw xal
mpoadoel Tol dgyecha
A 22 AlA 71815 Folgt 7} Bt A2 ZAolaL
g2 AF shEAe T A B otk

4 9:900 A miAehs “A S 2 A A Fole@sn’ )= W EH ol
o AR Y EZ <A F 28 Al Al 713 & F-01 2F(Sidov codé ddopuiv)
HEPgoZ npiaete F3F st FAJAHd= “7]§]”(o’t¢opyij)7}

A= o] o] o] F3hE o] FaL U
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(4) &< 9:10
P2 DT NPT AR AR eon b MT
ol & 795 Aol Ao AlFolH

AZsHA £& ok Zlo] BAolTh

LXX apy godias défos xupiov xal Bouy) aylwv alvedis
[1] & yap yvévau véuov Stavoias éotiv dyabiis
oRlE YR o] Aale] Aloln] A= o)
Z=AL2 otk

[1] Shpsi &30S ok Zlo] Ak Haelolr)

21 9:109] WAL (1] HbshE &ML obE Zlo] M@ B o)

TP (16 yap yvévar véuov diavolag éotiv dyabic)7F F7FE o UATh. o] = ke W
ol sl #4320z EgtE Azt FAdH e HEd Aos 4T
= ATk A 9:1000 e F7F 58 (112 ARG A 131501 = T

SHAl e

(5) &< 9:11
@amn ﬂﬁmj 7[5 15‘@1‘1: TR 27 2T MT
sukai vz Qs vl do] wold Zolx
yel Aol sz g Zo)7] wZolt
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<Abstract>
Did Hellenism Influence the Septuagint Proverbs?:
A Focus on Proverbs 9

Jung-Ja Kim
(Graduate Schools of Baekseok University)

This study intends to clarify that LXX Proverbs 9 is faithful to the Masoretic
text and is an annotative translation with the Torah’s addition. Some scholars
claim that Hellenism influenced the wisdom (Sophia) in Proverbs 1-9. Scholars
have been discussing the difference between LXX Proverbs and Masora.
However, a study focusing on the text of Proverbs 9 is yet to be conducted. The
conclusions of LXX Proverbs 9 can be better understood when analyzed with the
Masora. Different outcomes were uncovered from the translations, and LXX
Proverbs 9:6, 10, 12, and 18 were found to contain content that was not found in
Masora. The existence of another version (Vorlage) is assumed to have been the
reason for the discrepancy. However, it is difficult to recognize Vorlage’s
existence, given the Israelite tradition of respecting the authority of the Hebrew
Bible. In addition, there may have been structural differences between Hebrew
and Greek. When the LXX Proverbs Chapter 9 and Masora were translated and
analyzed, it was found that LXX was a faithful translation of Masora, and the
Torah comment was added. It is a false hypothesis that Hellenism influenced
chapter 9 of Proverbs (LXX). Instead, Proverbs 9 of the LXX handles the

hermeneutic role of Israel’s wisdom literature reasonabnly well.



